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la nga-n-w-k w-kashr asy-n-w em-k raq twb,
we have touched you not and as we have done to you selecting good,
w-n-shla-k b-shlom: et-h atah bruk Yhwh.
and we sent you away in peace: you being now blessed of Yahuuah.
as-w-Y [-hm mishteh, w-y-aukalw w-yshthau.
30 e then made for them a feast, and they ate and drank.
W-y-shkamw b-bqr wi-shbaw iysh
31 And they rose up early in the morning and agreed each
l-ah-yw: wi-shla-m Yitzhack w-y-lkw
to their fellowman: Yitzhack then sent them away and they departed
m-atw b-shlom. W-i-hy b-ywm h-hwa wi-bow
from him in peace. 32 And it was on the day of the same that came
aebedi Yitzhack wi-godw l-w ol owdoat h-baer ashr hfarw,
the servants of Yitzhack and told to him as regards about a well they dug,
wi-amrw |-w, matsa-Nw mim. W-y-qgra ath Shbah: ol k-n
and said to him, We found water. 33 And he called it Shbah: upon thus gave
shm h-ayr Baer-Shba, ad h-ywm h-ze.
the name of the city Baer-Shba, up to the day of this.

Wi-hy Esau bn arbaym shnh w-y-ga isha, et Yehuudith

34 And was Esau a son of forty years and he took a wife, being Yuudith
bot Bayry h-Hity, w-et Balsmath bot
the daughter of Bayry the Hittite, afterwards then Balsmath the daughter
Alon h-Hity, y-nahat-hy mart
of Alon the Hittite, 35 which came to be a let down being bitterness
ruuh L-Yitzhack w-1-Rbegh.
of spirit to Yitzhack and to Rebeca.

CHAPTER 27

W-i-hy ky zcain Yitzhack, wt-kha-y-n auyni-w

' And it came to pass when aged Yitzhack, and were now dim his eyes
m-ra-t, w-ygra et Esau bn-w
that he was without sight, that he called for Esau his son
h-gdol w-yamr al-yw, bn-y? W-y-amr al-yw,
which is the eldest and asked of him, My son? And he answered to him,
Hn-ny. W-yamr, Hna, na zcain-ty, la yda-ty ywm
Here am I. 2 Then he said, Note, now | am old, not do | know the day
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moeth-y: W-atah sowa na klee-k, tlee-k
of my death: 3 Therefore now take now your weapons, your quiver
w-geshet-k, w-tsa h-sada w-tsuudh l-y tsaidh. W-asa
and your bow, and go to the field and hunt for me game. 4 And make
-y mtamim kashr ahab-ty, wh-buo-h |-y w-aukal-h,
for me tender meat like | love, and bring here to me that | may eat,
b-obuur t-brak-k nphesh-y b-trm a-muut. W-Rbegh shmat
by that may bless you my soul being before | die. > Thereat Rebeca heard
b-dbr Yitzhack al Esau bn-w. W-ylk Esau h-sada (-tsuud
the talk of Yitzhack to Esau his son. And went Esau to the field to hunt
tsaid (-h-buo.
game so that to bring.

W-Rbegh amrh al Yaugb bn-h lamr, Hnh shmat-y et

é And Rebeca spoke to Yaucob her son saying, Note | heard from
ab-yk midbr al Esau ah-yk lamr, Habyah -y tsaid,
your father tell to Esau your brother saying, 7 Bring here to me game,
w-asa |-y mtamim w-okla, w-a-brak-kh
wherefrom make for me tenderized meat to eat, and | will bless you
lifnai Yhwh lifnai muut-y. W-atah bn-y shma b-qol-y
in front of Yahuuah before I die. 8 Now therefore my son hear by my voice
l-ashr any mitswa atk: Lk na al h-tsown w-qa l-y
to that what | command you: % Go now to the flock and bring to me
m-shom shny gdeei aezim, tobim, w-a-asa atm
from there two kids of the goats, both good, and | will make them
mtamim l-ab-yk k-ashr ahab. W-hab-a-t
tenderized meat for your father which he loves. 1% And you will bring
l-ab-yk, w-a-kla, b-obuur ashr y-brak-k lifnai
to your father, which he will eat, by over which he will bless you before
muut-w. W-yamr Yaugb al Rbegh am-w, H-n Esau
his death. '! Then said Yaucob to Rebeca his mother, He is Esau
ah-y, iysh saeer, w-anky iysh halaq. Uulauy ymash-n-y
my brother, a man rough, and | am a man smooth. 12 Perhaps will feel me
ab-y, w-hy-y-ty b-auyni-w qomutatua,
my father, and | will be in his presence a foul deceiver,
w-hab-a-ty ol-y qglala w-la brakh: wt-amr [-w
so that | will bring upon me a curse and not a blessing: 13 but said to him



